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Lesson 9: Quiz 

  
Part A.  Mark the syntax and translate.  New vocabulary items are given. You may look up other words in the total 
vocabulary of the first semester.  Remember, however, to interpret the syntax before you look up most meanings.   
  
  

1)   αὐτοὺς οὐκ ἔχομεν συμμάχους1
, διότι αὐτοῖς οὐ πιστεύομεν.  

  
  
 
 
διὰ τί οὖν βούλῃ τῷ στρατηγῷ

2
 αὐτῶν ἕπεσθαι

3;  
  
 

 
 
 

2)  τίς ἐστι σοφὸς ἄνθρωπος;  τίνα νομίζεις σοφὸν;  σοφὸς σὺ νομίζῃ;   
  
  
 
 
 
 



3)  τὰ δάκρυα
4
 ἡμῖν φάρμακά ἐστι λύπης καὶ κακῶν.  

 
 
 
 
 
 
4) ἀκούετέ μου καὶ πιστεύετέ μοι·  ἐγὼ γὰρ φίλος ὑμῶν ἀεὶ ἔσομαι.  
  
  
  
 
 

5)  πολλοὶ 
4.5

  κακῶς πράττουσιν, οὐ σὺ δὴ μόνος. 
5.5  

  
  

  



 

6) ὁ Σόλων
6
 ἔπαυσε τὰς διαφορὰς

7
  τῶν Ἀθηναίων

8
 καὶ τὰς βίας

9   
  
  
 

τῶν δανειστῶν
10
 ἐκώλυσε.  οἱ δὲ Ἀθηναῖοι, ἕως ἔζη

11
, οὐκ ἀεὶ ἐπίστευον αὐτῷ.  

  
  
 

ὅτε δ’ οὐκέτι
12
 ἦν ἐν τῇ γῇ

13
, ἔτισαν

14
 αὐτὸν ὡς

15
 θεόν.  

  
  



Vocabulary and notes   

  
1   σύμμαχος, ου, ὁ =  ally   
2    στρατηγός, οῦ, ὁ =  general (ten officers of the Athenian government were known as στρατηγοί)    
3   ἕπομαι + dative complement  =  to follow  
4    δάκρυον, ου, τό = tear  
4.5  πολλοί  = (nom  pl of an adjective to be studied later, πολύς, πολλή, πολύ).  Translate: “many men, many”  
5    πράσσω (Attic  πράττω), πράξω, ἔπραξα = to do, to act.   πράσσω καλῶς / κακῶς =  do or fare well / badly  
5.5  μόνος is used here predicatively, modifying the S.  Translate: “not you alone.”  
6    Σόλων = Solon, a famous Athenian legislator and statesman (3rd declension)  

7    διαφορά, ᾶς, ἡ  = difference, dispute  
8    Ἀθηναῖος, α, ον =  Athenian   
9   βία, ας, ἡ=  violent act  
10  δανειστής, οῦ, ὁ =  money‐lender, creditor  
11   ἕως ἔζη =  while he lived  
12   οὐκ ἔτι or  οὐκέτι    =  no longer  
13   γῆ, γῆς, ἡ =  earth  
14   τίω =  to honor  
15   ὡς = as + the same case, a comparative construction.  
  


